
Глава 28: Идут Икс-мены! 37 Ник-Стрит, Ист-Энд, Нью-Йорк. В этот момент Чу Нань держал в
руках седовласого Императора Ха Тяня. Легко прогуливаясь по улицам, он с любопытством
рассматривал все вокруг. — Ух ты, Чайна-таун! Чу Нань был поражён, когда увидел улицу,
архитектурный стиль которой напоминал Китай прошлых поколений. В Чайна-тауне
большинство проходящих мимо людей имели восточные черты лица. Очевидно, это был самый
большой Чайна-таун в Нью-Йорке, и такая оживлённая атмосфера заставила Чу Наня
почувствовать себя как дома. Он стоял у двери, когда заметил мужчину средних лет с
бородкой, который был одет в чёрный костюм и держал в руках веер. Одежда прекрасно
подходила для китайца, и он говорил на чистом китайском. Когда мужчина проходил мимо
двери, он увидел Чу Наня с хаски. Следуя за его взглядом, он внезапно заметил скипетр в
руках Чу Наня, и в его глазах мелькнула неприкрытая жадность. — Золотой скипетр? — Этот
светящийся драгоценный камень! Он определённо стоит больше, чем изумруд! Будучи
заядлым любителем антиквариата, он быстро подошёл и, легонько похлопав Чу Наня по плечу,
сказал: — Малыш, ты здесь住吗? — Нет. Чу Нань поднял голову и бросил взгляд на этого
мужчину с азиатскими (не китайскими) чертами. — Ты такой милый. Мужчина средних лет
захотел ущипнуть Чу Наня за пухлую щёку. Однако тот сразу же уклонился. Это действие
заставило мужчину немного смутиться, и он спросил: — Малыш, откуда у тебя скипетр? — А
вам какое дело? Чу Нань ответил холодно, и вдруг его желудок громко заурчал без видимой
причины. Мужчина сразу же с энтузиазмом спросил: — Мой маленький друг, ты голоден? Чу
Нань прищурился. — Идём, следуй за мной, дядя угостит тебя. Мужчина средних лет,
улыбаясь, взял Чу Наня за ручку и повёл его в Чайна-таун. Спустя некоторое время. Чу Нань
оказался в очень известном местном закусочной Шасян. — Малыш, ешь что угодно. Мужчина
выглядел щедрым и приветливым. — Тогда я не буду стесняться. Чу Нань посмотрел на меню,
висящее на стене, и, указывая, сказал: — Вот это, это... и вот это... эту ногу мне тоже,
пожалуйста... — Можешь столько съесть? Когда мужчина это услышал, на лбу у него
выступила испаряющаяся пот. Чу Нань посмотрел на него и ответил: — Тогда я возьму
поменьше. — Нет, нет, нет, ешь сколько хочешь. Мужчина натянуто улыбнулся. Скоро Чу Нань
помахал хозяину и сказал: — Хе-хе, я знаю, дядя самый щедрый. Хозяин, хозяин, дайте мне по
одной порции всего. Вскоре блюда были поданы на большой стол, и Чу Нань начал
наслаждаться едой. Пока он ел, мужчина средних лет вдруг сказал: — Малыш, покажи дяде
скипетр. Скипетр выглядел так, будто был покрыт золотом, его яркий цвет и голубой сияющий
камень на конце сразу привлекали внимание. На первый взгляд, это было нечто необычное. —
Можно. Чу Нань был щедрым и тут же передал скипетр мужчине. В этот момент хаски,
следовавший за Чу Нанем, недовольно произнесло: — Глупый человек, если ты попробуешь
заполучить мой скипетр, обещаю, что умрёшь ужасной смертью. На самом деле, Локи уже
заметила, что этот мужчина ведёт себя подозрительно, и у неё возникло желание покарать его.
— Этот скипетр так прекрасен, маленький друг. Если дядя предложит тебе что-то взамен, ты
продашь его мне? Мужчина, прикоснувшись к скиптру, стал всё больше увлекаться им. Эта
текстура, этот блеск выглядят более ценными, чем золото, особенно драгоценный камень, на
который трудно смотреть без ослепления. — Хе-хе, я не продам его. Чу Нань с лёгкостью
откусил кусок еды и покачал головой в отказ. — Но... но он тебе не нужен, дядя! Мужчина
нахмурился, проявив нетерпение. — Кто сказал, что он мне не нужен, дядя, ты же видел тех
полицейских. Чу Нань указал на двоих американских полицейских за дверью. — Я видел, а
какое дело? Мужчина выглядел озадаченным. Чу Нань вдруг растянул уста в улыбке, вернул
скипетр в свои руки и лёгко помахал им. — Бах. Вскоре лицо мужчины замерло, и он невольно
встал. — О боже? Почему моё тело движется само? Затем, как только Чу Нань нацелил скипетр
на двух полицейских вдалеке, мужчина вдруг схватил лавочку, сделав шаг вперёд, и бросился
на них. Он ударил их по голове. — Хлоп! Один из полицейских получил удар по голове и сильно
кровоточил. — Ах! Чёрт! Кто ищет смерти?! Два полицейских, вытаскивая пистолеты, не
задумываясь, увидели, что на них напал. Когда они рассмотрели лицо нападавшего, оба в голос
закричали от шока и гнева: — Чёрт! Разве это не вор по прозвищу Снежный? Ничего себе, я не



поймал тебя в прошлый раз и позволил сбежать. В этот раз за нападение на полицейского и
кражу должны посадить на всю жизнь! — Ах! Я не делал этого! Полицейские, послушайте
меня! Я не могу контролировать своё тело! Мужчина кричал без слёз. Но его руки не
слушались, и он снова схватил скамейку, чтобы снова ударить полицейского. — Хуже, чем я...
Локи тряслась от этих событий, наблюдая за происходящим. В это время вдруг раздался глухой
громкий звук. — Малыш, ты будешь наказан, если переберёшь со своей силой. В то же время
Чу Нань ощутил, как некая огромная фигура накрыла весь стол, и, внезапно обернувшись,
увидел за собой. Очень высокий мужчина, весь из стали, стоял как железная башня. Легко
взглянув на него, Чу Нань слегка нахмурил брови и сразу узнал: — Ганглиший?
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